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修訂《行車隧道 (政府 )條例》及其附屬法例，以將其適用範圍擴及
大欖隧道；訂定大欖隧道於政府接管後的新隧道費 (包括就
某些車輛按不同時段徵收的不同隧道費 )；就過渡事宜訂定
條文；以及作出相關修訂，及關乎某些定義的技術性修訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1.	 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自 2025年 5月 31日起實施。

本條例草案

旨在

Amend the Road Tunnels (Government) Ordinance and its subsidiary 
legislation to extend their application to the Tai Lam Tunnel; 
to provide for new tolls (including time-varying tolls for certain 
vehicles) in respect of the Tai Lam Tunnel on the takeover of 
the Tunnel by the Government; to provide for transitional 
matters; and to make related amendments, as well as technical 
amendments relating to certain definitions.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Road Tunnels 
(Government) (Amendment) Ordinance 2024.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on 31 May 2025.

A BILL

To
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2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2, 3 and 4 are amended as set 
out in those Parts.

2.	 修訂成文法則
第 2、3及 4部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上
述各部。
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Part 2

Amendments to Road Tunnels (Government) Ordinance 
(Cap. 368)

3.	 Sections 29 and 30 added

After section 28—

Add

	 “29.	 Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road Ordinance 
and its subsidiary legislation repealed

The following enactments are repealed—

	 (a)	 the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road Ordinance (Cap. 474);

	 (b)	 the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road (Designation of Agreements) Notice (Cap. 
474 sub. leg. A);

	 (c)	 the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road Regulation (Cap. 474 sub. leg. B);

	 (d)	 the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road Bylaw (Cap. 474 sub. leg. C).

	 30.	 Savings and transitional arrangements for Road Tunnels 
(Government) (Amendment) Ordinance 2024

Schedule 5 provides for the savings and transitional 
arrangements that relate to the Road Tunnels 
(Government) (Amendment) Ordinance 2024 (     of 
2024).”.

4.	 Schedule 1 amended (tunnels to which this Ordinance applies)

Schedule 1—

第 2部

修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 ) 

3.	 加入第 29及 30條
在第 28條之後——

加入

	 “29.	 廢除《大欖隧道及元朗引道條例》及其附屬法例
以下成文法則現予廢除——

 (a) 《大欖隧道及元朗引道條例》(第 474章 )；
 (b) 《大欖隧道及元朗引道 (指定協議 )公告》(第

474章，附屬法例 A)；
 (c) 《大欖隧道及元朗引道規例》(第 474章，附屬

法例 B)；
 (d) 《大欖隧道及元朗引道附例》(第 474章，附屬

法例 C)。

	 30.	 為《2024年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》訂定的保留條
文及過渡安排
附表 5訂定關乎《2024年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》
(2024年第  號 )的保留條文及過渡安排。”。

4.	 修訂附表 1 (本條例適用的隧道 )

附表 1——
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Add in alphabetical order

“Tai Lam Tunnel (大欖隧道)”.

5.	 Schedule 5 added

After Schedule 4—

Add

“Schedule 5

[s. 30]

Savings and Transitional Arrangements for Road 
Tunnels (Government) (Amendment) Ordinance 

2024 (     of 2024)

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Road 
Tunnels (Government) (Amendment) Ordinance 2024 
(     of 2024);

specified Regulations (《指明規例》) means the Road 
Tunnels (Government) Regulations (Cap. 368 sub. 
leg. A);

Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road (大欖隧道
及元朗引道) has the meaning given by section 2(1) 
of the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road Ordinance (Cap. 474) as in force immediately 
before its repeal by the Amendment Ordinance;

按筆劃數目順序加入
“大欖隧道 (Tai Lam Tunnel)”。

5.	 加入附表 5

在附表 4之後——
加入

“附表 5

[第 30條 ]

《2024年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》(2024年
第  號 )的保留條文及過渡安排 

	 1.	 釋義
在本附表中——
大欖隧道及元朗引道 (Tai Lam Tunnel and Yuen Long 

Approach Road)具有在緊接被《修訂條例》廢除前
有效的《大欖隧道及元朗引道條例》(第 474章 )第
2(1)條所給予的涵義；

《大欖隧道附例》 (TLT Bylaw)指在緊接被《修訂條例》廢
除前有效的《大欖隧道及元朗引道附例》(第 474章，
附屬法例 C)；

《大欖隧道規例》 (TLT Regulation)指在緊接被《修訂條例》
廢除前有效的《大欖隧道及元朗引道規例》(第 474
章，附屬法例 B)；
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TLT Bylaw (《大欖隧道附例》) means the Tai Lam 
Tunnel and Yuen Long Approach Road Bylaw (Cap. 
474 sub. leg. C) as in force immediately before its 
repeal by the Amendment Ordinance;

TLT Regulation (《大欖隧道規例》) means the Tai Lam 
Tunnel and Yuen Long Approach Road Regulation 
(Cap. 474 sub. leg. B) as in force immediately before 
its repeal by the Amendment Ordinance;

tunnel area (隧道區域) has the meaning given by section 1 
of the TLT Bylaw.

	 2.	 Section 18E of Magistrates Ordinance continues to apply

Section 18E of the Magistrates Ordinance (Cap. 227) 
continues to apply on and after 31 May 2025 in relation 
to an offence under the TLT Bylaw that was committed 
before that date as if  the Bylaw had not been repealed.

	 3.	 Road Traffic (Driving-offence Points) Ordinance continues 
to apply

The Road Traffic (Driving-offence Points) Ordinance (Cap. 
375) continues to apply on and after 31 May 2025 in 
relation to an offence under the TLT Bylaw that was 
committed before that date as if  the Bylaw had not been 
repealed.

	 4.	 Transitional arrangements for certain traffic signs

	 (1)	 For the purposes of this section, a traffic sign is a 
pre-existing traffic sign if  it was—

	 (a)	 erected or placed in the tunnel area of the Tai 
Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road 
under section 3 of the TLT Regulation before 
31 May 2025; and

《指明規例》 (specified Regulations)指《行車隧道 (政府 )
規例》(第 368章，附屬法例 A)；

《修訂條例》 (Amendment Ordinance)指《2024年行車隧
道 (政府 ) (修訂 )條例》(2024年第  號 )；

隧道區域 (tunnel area)具有《大欖隧道附例》第 1條所給
予的涵義。

 2. 《裁判官條例》第 18E條繼續適用
凡任何人犯《大欖隧道附例》所訂的罪行，如該罪行是在
2025年 5月 31日前所犯的，《裁判官條例》(第 227章 )
第 18E條在該日期及之後繼續就該罪行適用，猶如該附
例沒有廢除一樣。

	 3.	 《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》繼續適用
凡任何人犯《大欖隧道附例》所訂的罪行，如該罪行是在
2025年 5月 31日前所犯的，《道路交通 (違例駕駛記分 )
條例》(第 375章 )在該日期及之後繼續就該罪行適用，
猶如該附例沒有廢除一樣。

	 4.	 關於某些交通標誌的過渡安排
 (1) 就本條而言，如某交通標誌符合以下說明，即屬既

有交通標誌——
 (a) 該交通標誌在 2025年 5月 31日前，根據《大

欖隧道規例》第 3條，豎立或放置於大欖隧道
及元朗引道的隧道區域內；及
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	 (b)	 in force immediately before that date.

	 (2)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 5 in the Schedule to the TLT Bylaw is, on 
and after 31 May 2025, to be regarded for all 
purposes as a traffic sign of the type shown in Figure 
No. 17 in Schedule 1 to the specified Regulations.

	 (3)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 13 in the Schedule to the TLT Bylaw is, 
on and after 31 May 2025, to be regarded for all 
purposes as a traffic sign of the type shown in Figure 
No. 26A in Schedule 1 to the specified Regulations.

	 (4)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 16 in the Schedule to the TLT Bylaw is, 
on and after 31 May 2025, to be regarded for all 
purposes as a traffic sign of the type shown in Figure 
No. 405 in Schedule 1 to the Road Traffic (Traffic 
Control) Regulations (Cap. 374 sub. leg. G).

	 (5)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 27 in the Schedule to the TLT Bylaw is, 
on and after 31 May 2025, to be regarded for all 
purposes as a traffic sign of the type shown in Figure 
No. 25A in Schedule 1 to the specified Regulations.

	 (6)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 28 in the Schedule to the TLT Bylaw is, 
on and after 31 May 2025, to be regarded for all 
purposes as a traffic sign of the type shown in Figure 
No. 8 in Schedule 1 to the specified Regulations.

 (b) 該交通標誌在緊接該日期前屬有效。
 (2) 在 2025年 5月 31日及之後，《大欖隧道附例》附表

的第 5號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所有
目的而言，視為屬《指明規例》附表 1的第 17號圖
形所示類型的交通標誌。

 (3) 在 2025年 5月 31日及之後，《大欖隧道附例》附表
的第 13號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所
有目的而言，視為屬《指明規例》附表 1的第 26A
號圖形所示類型的交通標誌。

 (4) 在 2025年 5月 31日及之後，《大欖隧道附例》附表
的第 16號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所
有目的而言，視為屬《道路交通 (交通管制 )規例》(第
374章，附屬法例 G)附表 1的第 405號圖形所示類
型的交通標誌。

 (5) 在 2025年 5月 31日及之後，《大欖隧道附例》附表
的第 27號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所
有目的而言，視為屬《指明規例》附表 1的第 25A
號圖形所示類型的交通標誌。

 (6) 在 2025年 5月 31日及之後，《大欖隧道附例》附表
的第 28號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所
有目的而言，視為屬《指明規例》附表 1的第 8號圖
形所示類型的交通標誌。
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	 5.	 Schedule 5 not in derogation of section 23 of Interpretation 
and General Clauses Ordinance

The provisions in this Schedule are in addition to, and not 
in derogation of, section 23 of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1).”.

	 5.	 附表 5不減損《釋義及通則條例》第 23條的效力
本附表的條文，增補而非減損《釋義及通則條例》(第 1章 )
第 23條的效力。”。
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Part 3

Amendments to Road Tunnels (Government) 
Regulations (Cap. 368 sub. leg. A)

6.	 Regulation 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Regulation 2(1), definition of goods vehicle—

Repeal

“tricycle or a motor cycle with or without a sidecar 
attached thereto”

Substitute

“cycle or motor tricycle”.

	 (2)	 Regulation 2(1), English text, definition of tricycle—

Repeal

“pedals.”

Substitute

“pedals;”.

	 (3)	 Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“franchised bus (專利巴士) means a bus in respect of 
which a franchise is in force under the Public Bus 
Services Ordinance (Cap. 230);

motor cycle (電單車) has the meaning given by section 2 
of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374);

overall height (全高度) has the meaning given by 
regulation 2 of the Road Traffic (Construction and 
Maintenance of Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. 
leg. A);

第 3部

修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例 A) 

6.	 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，貨車的定義——
廢除
“機動三輪車或電單車 (不論是否附有側車 )”

代以
“電單車或機動三輪車”。

 (2) 第 2(1)條，英文文本，tricycle的定義——
廢除
“pedals.”

代以
“pedals;”。

 (3) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“全高度 (overall height)具有《道路交通 (車輛構造及保養 )

規例》 (第374章，附屬法例A)第2條所給予的涵義；
受風車輛 (wind-susceptible vehicle)指全高度超逾 1.6米

的車輛，亦指電單車或機動三輪車；
專利巴士 (franchised bus)指根據《公共巴士服務條例》(第

230章 )有效的專營權所涵蓋的巴士；
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wind-susceptible vehicle (受風車輛) means a vehicle with 
an overall height exceeding 1.6 m, motor cycle or 
motor tricycle.”.

	 (4)	 Regulation 2(2)—

Repeal

“or 3B”

Substitute

“, 3B or 3C”.

7.	 Regulation 3 amended (prescribed signs and road markings)

	 (1)	 Regulation 3(1)(a)—

Repeal

“and 28”

Substitute

“, 28 and 29”.

	 (2)	 Regulation 3(6)(a)—

Repeal

“and 28”

Substitute

“, 28 and 29”.

8.	 Regulation 8 amended (left-driving tunnel (other than Central-
Wan Chai Bypass Tunnel and Western Harbour Crossing): 
certain vehicles confined to left most lane)

	 (1)	 Regulation 8, heading—

Repeal

“and Western Harbour Crossing”

Substitute

電單車 (motor cycle)具有《道路交通條例》(第 374章 )
第 2條所給予的涵義；”。

 (4) 第 2(2)條——
廢除
“或 3B”

代以
“、3B或 3C”。

7. 修訂第 3條 (訂明的標誌及道路標記 )

 (1) 第 3(1)(a)條——
廢除
“及 28”

代以
“、28及 29”。

 (2) 第 3(6)(a)條——
廢除
“及 28”

代以
“、28及 29”。

8. 修訂第 8條 (靠左駛隧道 (中環及灣仔繞道隧道及西區海底
隧道除外 )：某些車輛限於在最左線行駛 )

 (1) 第 8條，標題——
廢除
“及西區海底隧道”

代以
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“, Western Harbour Crossing and Tai Lam Tunnel”.

	 (2)	 Regulation 8(1)—

Repeal

“and the Western Harbour Crossing”

Substitute

“, the Western Harbour Crossing and the Tai Lam 
Tunnel”.

9.	 Regulation 8AAB amended (Western Harbour Crossing: control 
of use of traffic lanes for certain vehicles)

	 (1)	 Regulation 8AAB, heading, after “Crossing”—

Add

“and Tai Lam Tunnel”.

	 (2)	 Regulation 8AAB(1), after “Crossing”—

Add

“and the Tai Lam Tunnel”.

10.	 Regulation 9 amended (general restrictions)

Regulation 9(1)—

Repeal paragraph (c)

Substitute

	 “(c)	 stop any vehicle or permit any vehicle to be 
stationary except—

	 (i)	 when lawfully required to do so;

	 (ii)	 when compelled to do so by reason of accident, 
breakdown, emergency or the presence of other 
stationary vehicles; or

“、西區海底隧道及大欖隧道”。
 (2) 第 8(1)條——

廢除
“及西區海底隧道”

代以
“、西區海底隧道及大欖隧道”。

9. 修訂第 8AAB條 (西區海底隧道：對某些車輛使用行車線的
管制 )

 (1) 第 8AAB條，標題，在 “隧道”之後——
加入
“及大欖隧道”。

 (2) 第 8AAB(1)條，在 “隧道”之後——
加入
“及大欖隧道”。

10. 修訂第 9條 (一般限制 )

第 9(1)條——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 將任何車輛停下或允許任何車輛停留不動，除
非——

 (i) 被合法地要求如此做；
 (ii) 因意外、故障、緊急事故或在場有其他停留不

動的車輛，而被迫如此做；或
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	 (iii)	 (in the case of a franchised bus) when it is done 
at a designated bus stop for the period required 
for passengers to get on or off  the bus;”.

11.	 Regulation 11 amended (prohibition against vehicles conveying 
dangerous goods)

Regulation 11(5)—

Repeal the definition of franchised bus.

12.	 Regulation 12 amended (liability for, and amount of, toll)

Regulation 12(1)—

Repeal

“or 3B”

Substitute

“, 3B or 3C”.

13.	 Regulation 14 amended (vehicles requiring permits)

Regulation 14(1A)—

Repeal

“or Western Harbour Crossing”

Substitute

“, Western Harbour Crossing or Tai Lam Tunnel”.

14.	 Schedule 1 amended (traffic signs and road markings)

Schedule 1, after Figure No. 28—

Add

 (iii) (如屬專利巴士 )在指定的巴士站、在乘客上
車或下車所需的期間如此做；”。

11.	 修訂第 11條 (對運載危險品車輛的禁止 )

第 11(5)條——
廢除專利巴士的定義。

12.	 修訂第 12條 (繳付隧道費的法律責任及隧道費款額 )

第 12(1)條——
廢除
“或 3B”

代以
“、3B或 3C”。

13. 修訂第 14條 (須有許可證的車輛 )

第 14(1A)條——
廢除
“或西區海底隧道”

代以
“、西區海底隧道的隧道區或大欖隧道”。

14. 修訂附表 1 (交通標誌及道路標記 )

附表 1，在第 28號圖形之後——
加入
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“Figure No. 29

Car Symbol

This sign when displayed indicates that wind-susceptible 
vehicles are not allowed to proceed beyond the sign.”.

15.	 Schedule 2 amended (tolls and fees)

	 (1)	 Schedule 2, Part 1, heading—

Repeal

“and Western Harbour Crossing”

Substitute

“, Western Harbour Crossing and Tai Lam Tunnel”.

	 (2)	 Schedule 2, after Part 3B—

Add

“第 29號圖形

汽車符號

本標誌展示時，表示受風車輛不得越過本標誌。”。

15. 修訂附表 2 (隧道費及其他費用 )

 (1) 附表 2，第 1部，標題——
廢除
“及西區海底隧道”

代以
“、西區海底隧道及大欖隧道”。

 (2) 附表 2，在第 3B部之後——
加入
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“Part 3C

Tolls (for Tai Lam Tunnel)

Division 1—Motor Cycles, Motor Tricycles and 
Private Cars (Mondays to Saturdays (Excluding 

Public Holidays))

Time slot
Starting 

time

End time 
(immediately 

before)

Toll for motor 
cycles and 

motor 
tricycles

Toll for 
private cars

Off-peak 
time slot 
(a.m.)

00:00 07:15 $7.2 $18

Transitional 
time slot 
(off-peak to 
peak)

07:15 07:41 $7.6 for the 
first 2-minute 
interval with 
increase of 
$0.8 for each 
successive  
2-minute 
interval

$19 for the 
first 2-minute 
interval with 
increase of  
$2 for each 
successive  
2-minute 
interval

Intervals

07:15 07:17 $7.6 $19

07:17 07:19 $8.4 $21

07:19 07:21 $9.2 $23

07:21 07:23 $10 $25

07:23 07:25 $10.8 $27

07:25 07:27 $11.6 $29

07:27 07:29 $12.4 $31

07:29 07:31 $13.2 $33

07:31 07:33 $14 $35

“第 3C部

隧道費 (適用於大欖隧道 )

第 1分部——電單車、機動三輪車及私家車 (星期
一至星期六 (不包括公眾假期 ))

時段
開始 
時間

結束時間 
(緊接在以 
下時間之前 )

電單車及機動
三輪車的隧道

費
私家車的隧道

費
上午非繁忙
時段

00:00 07:15 $7.2 $18

過渡時段
(非繁忙至
繁忙 )

07:15 07:41 首個 2分鐘分
段收 $7.6，其
後每個接續的
2分鐘分段增
加 $0.8

首個 2分鐘分
段收 $19，其
後每個接續的
2分鐘分段增
加 $2

分段
07:15 07:17 $7.6 $19

07:17 07:19 $8.4 $21

07:19 07:21 $9.2 $23

07:21 07:23 $10 $25

07:23 07:25 $10.8 $27

07:25 07:27 $11.6 $29

07:27 07:29 $12.4 $31

07:29 07:31 $13.2 $33

07:31 07:33 $14 $35
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Time slot
Starting 

time

End time 
(immediately 

before)

Toll for motor 
cycles and 

motor 
tricycles

Toll for 
private cars

07:33 07:35 $14.8 $37

07:35 07:37 $15.6 $39

07:37 07:39 $16.4 $41

07:39 07:41 $17.2 $43

Peak time 
slot (a.m.)

07:41 09:45 $18 $45

Transitional 
time slot 
(peak to 
normal)

09:45 09:59 $17.2 for the 
first 2-minute 
interval with 
decrease of 
$0.8 for each 
successive  
2-minute 
interval

$43 for the 
first 2-minute 
interval with 
decrease of $2 
for each 
successive  
2-minute 
interval

Intervals

09:45 09:47 $17.2 $43

09:47 09:49 $16.4 $41

09:49 09:51 $15.6 $39

09:51 09:53 $14.8 $37

09:53 09:55 $14 $35

09:55 09:57 $13.2 $33

09:57 09:59 $12.4 $31

Normal time 
slot

09:59 17:15 $12 $30

時段
開始 
時間

結束時間 
(緊接在以 
下時間之前 )

電單車及機動
三輪車的隧道

費
私家車的隧道

費
07:33 07:35 $14.8 $37

07:35 07:37 $15.6 $39

07:37 07:39 $16.4 $41

07:39 07:41 $17.2 $43

上午繁忙時
段

07:41 09:45 $18 $45

過渡時段
(繁忙至一
般 )

09:45 09:59 首個 2分鐘分
段收 $17.2，
其後每個接續
的 2分鐘分段
減少 $0.8

首個 2分鐘分
段收 $43，其
後每個接續的
2分鐘分段減
少 $2

分段
09:45 09:47 $17.2 $43

09:47 09:49 $16.4 $41

09:49 09:51 $15.6 $39

09:51 09:53 $14.8 $37

09:53 09:55 $14 $35

09:55 09:57 $13.2 $33

09:57 09:59 $12.4 $31

一般時段 09:59 17:15 $12 $30
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Time slot
Starting 

time

End time 
(immediately 

before)

Toll for motor 
cycles and 

motor 
tricycles

Toll for 
private cars

Transitional 
time slot 
(normal to 
peak)

17:15 17:29 $12.4 for the 
first 2-minute 
interval with 
increase of 
$0.8 for each 
successive  
2-minute 
interval

$31 for the 
first 2-minute 
interval with 
increase of  
$2 for each 
successive  
2-minute 
interval

Intervals

17:15 17:17 $12.4 $31

17:17 17:19 $13.2 $33

17:19 17:21 $14 $35

17:21 17:23 $14.8 $37

17:23 17:25 $15.6 $39

17:25 17:27 $16.4 $41

17:27 17:29 $17.2 $43

Peak time 
slot (p.m.)

17:29 19:00 $18 $45

Transitional 
time slot 
(peak to  
off-peak)

19:00 19:26 $17.2 for the 
first 2-minute 
interval with 
decrease of 
$0.8 for each 
successive  
2-minute 
interval

$43 for the 
first 2-minute 
interval with 
decrease of  
$2 for each 
successive  
2-minute 
interval

Intervals

19:00 19:02 $17.2 $43

19:02 19:04 $16.4 $41

19:04 19:06 $15.6 $39

時段
開始 
時間

結束時間 
(緊接在以 
下時間之前 )

電單車及機動
三輪車的隧道

費
私家車的隧道

費
過渡時段
(一般至繁
忙 )

17:15 17:29 首個 2分鐘分
段收 $12.4，
其後每個接續
的 2分鐘分段
增加 $0.8

首個 2分鐘分
段收 $31，其
後每個接續的
2分鐘分段增
加 $2

分段
17:15 17:17 $12.4 $31

17:17 17:19 $13.2 $33

17:19 17:21 $14 $35

17:21 17:23 $14.8 $37

17:23 17:25 $15.6 $39

17:25 17:27 $16.4 $41

17:27 17:29 $17.2 $43

下午繁忙 
時段

17:29 19:00 $18 $45

過渡時段
(繁忙至非
繁忙 )

19:00 19:26 首個 2分鐘分
段收 $17.2，
其後每個接續
的 2分鐘分段
減少 $0.8

首個 2分鐘分
段收 $43，其
後每個接續的
2分鐘分段減
少 $2

分段

19:00 19:02 $17.2 $43

19:02 19:04 $16.4 $41

19:04 19:06 $15.6 $39
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Time slot
Starting 

time

End time 
(immediately 

before)

Toll for motor 
cycles and 

motor 
tricycles

Toll for 
private cars

19:06 19:08 $14.8 $37

19:08 19:10 $14 $35

19:10 19:12 $13.2 $33

19:12 19:14 $12.4 $31

19:14 19:16 $11.6 $29

19:16 19:18 $10.8 $27

19:18 19:20 $10 $25

19:20 19:22 $9.2 $23

19:22 19:24 $8.4 $21

19:24 19:26 $7.6 $19

Off-peak 
time slot 
(p.m.)

19:26 00:00  
(next day)

$7.2 $18

Division 2—Motor Cycles, Motor Tricycles and 
Private Cars (Sundays and Public Holidays)

Time slot
Toll for motor cycles and 

motor tricycles
Toll for private 

cars

Whole day $7.2 $18

Division 3—Taxis

Time slot Toll for taxis

Whole day $28

時段
開始 
時間

結束時間 
(緊接在以 
下時間之前 )

電單車及機動
三輪車的隧道

費
私家車的隧道

費
19:06 19:08 $14.8 $37

19:08 19:10 $14 $35

19:10 19:12 $13.2 $33

19:12 19:14 $12.4 $31

19:14 19:16 $11.6 $29

19:16 19:18 $10.8 $27

19:18 19:20 $10 $25

19:20 19:22 $9.2 $23

19:22 19:24 $8.4 $21

19:24 19:26 $7.6 $19

下午非繁忙
時段

19:26 00:00  
(翌日 )

$7.2 $18

第 2分部——電單車、機動三輪車及私家車 (星期
日及公眾假期 )

時段
電單車及機動三輪車的隧

道費
私家車的隧
道費

全日 $7.2 $18

第 3分部——的士

時段 的士的隧道費

全日 $28
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Division 4—Vehicles other than Motor Cycles, Motor 
Tricycles, Private Cars and Taxis

Time slot

Toll for vehicles other than motor 
cycles, motor tricycles, private cars 

and taxis

Whole day $43 ”.

	 (3)	 Schedule 2, Part 4, section 2, Table—

Add in alphabetical order

“Tai Lam Tunnel (大欖隧 
道 )

$140 $175 $215” .

	 (4)	 Schedule 2, Part 5—

Add in alphabetical order

“Tai Lam Tunnel (大欖隧道 ) $82” .

第 4分部——電單車、機動三輪車、私家車及的士
以外的車輛

時段
電單車、機動三輪車、私家車及
的士以外的車輛的隧道費

全日 $43 ”。

 (3) 附表 2，第 4部，第 2條，表——
按筆劃數目順序加入
“大欖隧道 (Tai Lam 

Tunnel)
$140 $175 $215”。

 (4) 附表 2，第 5部——
按筆劃數目順序加入
“大欖隧道 (Tai Lam Tunnel) $82”。
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Part 4

Related Amendments

Division 1—Amendment to Prevention of Bribery Ordinance 
(Cap. 201)

16.	 Schedule 1 amended (public bodies)

Schedule 1—

Repeal item 78.

Division 2—Amendment to Magistrates Ordinance (Cap. 
227)

17.	 Third Schedule amended (offences to which defendant may plead 
guilty by letter)

Third Schedule—

Repeal paragraph 17.

Division 3—Amendments to Road Traffic Ordinance (Cap. 
374)

18.	 Section 132 amended (interpretation of Part 15)

Section 132, definition of traffic provision—

Repeal paragraph (g).

19.	 Schedule 11 amended (offences specified for the purposes of 
section 72A)

Schedule 11—

第 4部

相關修訂

第 1分部——修訂《防止賄賂條例》(第 201章 ) 

16.	 修訂附表 1 (公共機構 )

附表 1——
廢除第 78項。

第 2分部——修訂《裁判官條例》(第 227章 ) 

17.	 修訂附表 3 (被告人可以書函認罪的罪行 )

附表 3——
廢除第 17段。

第 3分部——修訂《道路交通條例》(第 374章 ) 

18.	 修訂第 132條 (第 15部的釋義 )

第 132條，交通條文的定義——
廢除 (g)段。

19.	 修訂附表 11 (為施行第 72A條而指明的罪行 )

附表 11——



第 4部——第 4分部
第 20條

Part 4—Division 4
Clause 20

Road Tunnels (Government) (Amendment) Bill 2024《2024年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例草案》

C2870 C2871

Repeal

“49A, 49D, 49G, 49J, 49K, 50, 54,”.

Division 4—Amendments to Road Traffic (Public Service 
Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. D)

20.	 Schedule 5 amended (taxi fares)

	 (1)	 Schedule 5, item 4(iii)—

Repeal

“or the Western Harbour Crossing”

Substitute

“, the Western Harbour Crossing or the Tai Lam Tunnel”.

	 (2)	 Schedule 5, item 4(iii)—

Repeal

“or 3B”

Substitute

“, 3B or 3C”.

	 (3)	 Schedule 5—

Repeal item 4(iiia).

Division 5—Amendments to Road Traffic (Driving-offence 
Points) Ordinance (Cap. 375)

21.	 Schedule amended (offence)

	 (1)	 The Schedule, after item 49, column 2—

Repeal

“Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road Bylaw 
(Cap. 474 sub. leg. C)”.

廢除
“49A、49D、49G、49J、49K、50、54、”。

第 4分部——修訂《道路交通 (公共服務車輛 )規例》(第
374章，附屬法例 D)

20.	 修訂附表 5 (的士收費 )

 (1) 附表 5，第 4(iii)項——
廢除
“或西區海底隧道”

代以
“、西區海底隧道或大欖隧道”。

 (2) 附表 5，第 4(iii)項——
廢除
“或 3B”

代以
“、3B或 3C”。

 (3) 附表 5——
廢除第 4(iiia)項。

第 5分部——修訂《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》(第
375章 )

21.	 修訂附表 (罪行 )

 (1) 附表，在第 49項之後，第 2欄——
廢除
“《大欖隧道及元朗引道附例》(第 474章，附屬法例 C)”。



第 4部——第 6分部
第 22條

Part 4—Division 6
Clause 22
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	 (2)	 The Schedule—

Repeal items 49A, 49B, 49C, 49D, 49E, 49F, 49G, 49H, 
49I, 49J and 49K.

	 (3)	 The Schedule—

Repeal

“Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach Road Bylaw 
(Cap. 474 sub. leg. C) as it was in force immediately before 
20 July 2012”.

	 (4)	 The Schedule—

Repeal items 50, 51, 52 and 54.

Division 6—Amendment to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

22.	 Schedule 1A amended (composition of the transport functional 
constituency)

Schedule 1A—

Repeal item 124.

Division 7—Amendment to Chief Executive Election 
Ordinance (Cap. 569)

23.	 Schedule amended (Election Committee)

The Schedule, Annex 1—

Repeal item 103.

 (2) 附表——
廢除第 49A、49B、49C、49D、49E、49F、49G、49H、
49I、49J及 49K項。

 (3) 附表——
廢除
“在緊接 2012年 7月 20日之前有效的《大欖隧道及元朗
引道附例》(第 474章，附屬法例 C)”。

 (4) 附表——
廢除第 50、51、52及 54項。

第 6分部——修訂《立法會條例》(第 542章 ) 

22.	 修訂附表 1A (航運交通界功能界別的組成 )

附表 1A——
廢除第 124項。

第 7分部——修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 ) 

23.	 修訂附表 (選舉委員會 )

附表，附件 1——
廢除第 103項。



第 4部——第 8分部
第 24條

Part 4—Division 8
Clause 24
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Division 8—Amendments to Resolution Made and Passed 
by Legislative Council under Section 72A(10) of Road 

Traffic Ordinance and Section 4(3) of Road Traffic 
(Driving-offence Points) Ordinance on 29 May 2013 (L.N. 

100 of 2013)

24.	 Paragraph (b) amended

Paragraph (b)—

Repeal the semicolon

Substitute

“; and”.

25.	 Paragraph (c) amended

	 (1)	 Paragraph (c)—

Repeal

“subject to paragraph (d),”.

	 (2)	 Paragraph (c)—

Repeal

“; and”

Substitute a full stop.

26.	 Paragraph (d) repealed

Paragraph (d)—

Repeal the paragraph.

27.	 Schedule 1 amended (amendments to Road Traffic Ordinance)

Schedule 1, section 1—

Repeal subsections (11) and (13).

第 8分部——修訂立法會於 2013年 5月 29日根據《道路
交通條例》第 72A(10)條及《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》
第 4(3)條提出和通過的決議 (2013年第 100號法律公告 )

24.	 修訂 (b)段
(b)段——

廢除分號
代以
“；及”。

25.	 修訂 (c)段
 (1) (c)段——

廢除
“除 (d)段另有規定外，”。

 (2) (c)段——
廢除
“；及”

代以句號。

26.	 廢除 (d)段
(d)段——

廢除該段。

27.	 修訂附表 1 (對《道路交通條例》的修訂 )

附表 1，第 1條——
廢除第 (11)及 (13)款。



第 4部——第 8分部
第 28條

Part 4—Division 8
Clause 28

Road Tunnels (Government) (Amendment) Bill 2024《2024年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例草案》

C2876 C2877

28.	 修訂附表 2 (對《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》的修訂 )

附表 2，第 1條——
廢除第 (20)及 (21)款。

28.	 Schedule 2 amended (amendments to Road Traffic (Driving-
offence Points) Ordinance)

Schedule 2, section 1—

Repeal subsections (20) and (21).
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摘要說明
第 1﻿段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

本條例草案的主要目的，是修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第
368章 ) (《主體條例》)及《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，
附屬法例 A) (《主體規例》)，以——

 (a) 將其適用範圍擴及大欖隧道，以及廢除《大欖隧道
及元朗引道條例》(第 474章 )及其附屬法例；

 (b) 訂定大欖隧道於政府接管後的新隧道費 (包括就電
單車、機動三輪車及私家車，按不同時段徵收的不
同隧道費 )；及

 (c) 就過渡事宜訂定條文，以及作出相關修訂，及關乎
某些定義的技術性修訂。

第 1部——導言

2. 草案第 1條列出簡稱及訂定生效日期。

第 2部——修訂《主體條例》

3. 草案第 3條就廢除《大欖隧道及元朗引道條例》(第 474章 )及
其附屬法例，訂定條文。

Explanatory Memorandum

The main object of this Bill is to amend the Road Tunnels 
(Government) Ordinance (Cap. 368) (principal Ordinance) and 
the Road Tunnels (Government) Regulations (Cap. 368 sub. 
leg. A) (principal Regulations) to—

	 (a)	 extend their application to the Tai Lam Tunnel and 
repeal the Tai Lam Tunnel and Yuen Long Approach 
Road Ordinance (Cap. 474) and its subsidiary 
legislation;

	 (b)	 provide for new tolls (including time-varying tolls for 
motor cycles, motor tricycles and private cars) in 
respect of the Tai Lam Tunnel on the takeover of the 
Tunnel by the Government; and

	 (c)	 provide for transitional matters and make related 
amendments, as well as technical amendments 
relating to certain definitions.

Part 1—Preliminary

2.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments to Principal Ordinance

3.	 Clause 3 provides for the repeal of the Tai Lam Tunnel and 
Yuen Long Approach Road Ordinance (Cap. 474) and its 
subsidiary legislation.
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摘要說明
第 4段

Explanatory Memorandum
Paragraph 4

4. 《主體條例》第 3(1)條訂明《主體條例》適用於名列《主體條例》
附表 1的隧道 (適用隧道 )。草案第 4條修訂該附表，在該附
表加入大欖隧道。

5. 草案第 5條在《主體條例》加入新訂附表 5，以列出相關保留
條文及過渡安排。

第 3部——修訂《主體規例》

6. 《主體規例》在顧及各項事情的同時，就適用隧道內的交通的
管制及規管，以及就該等隧道的隧道費，訂定條文。第 3部
(草案第 6至 15條 )修訂《主體規例》，以——

 (a) 將其適用範圍擴及大欖隧道；
 (b) 將專利巴士的定義從第 11條移至第 2條，以使該

定義適用於整條《主體規例》；及
 (c) 就大欖隧道訂定新的隧道費 (包括就電單車、機動

三輪車及私家車，按不同時段訂定不同隧道費 )。

第 4部——相關修訂

7. 第 4部 (草案第 16至 28條 )載有對某些成文法則的相關修訂。

4.	 Section 3(1) of the principal Ordinance provides that the 
principal Ordinance applies to the tunnels named in Schedule 1 
to the principal Ordinance (applicable tunnels). Clause 4 
amends that Schedule by adding to it the Tai Lam Tunnel.

5.	 Clause 5 adds a new Schedule 5 to the principal Ordinance to 
set out the relevant savings and transitional arrangements.

Part 3—Amendments to Principal Regulations

6.	 The principal Regulations provide for, among other things, the 
control and regulation of traffic in, and the tolls for, the 
applicable tunnels. Part 3 (clauses 6 to 15) amends the principal 
Regulations to—

	 (a)	 extend their application to the Tai Lam Tunnel;

	 (b)	 move the definition of franchised bus from regulation 
11 to regulation 2, so that it applies across the 
principal Regulations; and

	 (c)	 provide for new tolls (including time-varying tolls for 
motor cycles, motor tricycles and private cars) in 
respect of the Tai Lam Tunnel.

Part 4—Related Amendments

7.	 Part 4 (clauses 16 to 28) contains related amendments to 
several enactments.
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